REFORM IN THE PRESS
the title of the Yerd-Edirne {The New
Adrianople).
There are yet other papers, chiefly appealing
to the masses, with titles that in some cases call
for explanation to English readers. There is
nothing perhaps very obscure in that of the
Wolqan (Volcano), the dervish editor of which
was deeply implicated in the affair of April and
captured after he had fled from Constantinople.
There are the 3Iir-at-i-me-arif (Mirror of Public
Education), Meharsin (Beauties), Kyur-ogli (Son
of a Blind Man), Ahenk (Tuneful), Se-a-det
(Prosperity), I-di-Mitti (National Festivities),
Injlli Chaoush (A Sergeant with Pearls),, and
Pus Kyiillu Bela (A Tasselled Calamity). The
last of these titles, which can have no meaning
in English, is a slang phrase in Turkey, denoting
a calamity so great that one could hang a tassel
on it. It is sometimes applied to a man who
makes himself a nuisance.
Of the many religious publications, three may
be named: Mikyassi-Sherfat (The Scales of
Legislation), Bejan-w-Hakk (The Truthteller),
and Sitra-i-Muste-kim (The Straight Road),
There is a paper for the army, the Ordu
(Army), a second for the navy, the Uman
(Ocean), and a third for the merchant service,
the Je Ri de-i-Bahrie (Nautical Journal).
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